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JIHIBICTUYHA XAPAKTEPUCTHUKA JJEKCUKO-CEMAHTHUYHOI KOT'E3Ii
B TEKCTAX PI3BHUX ®YHKHIOHAJIBHUX CTUJIIB MOBH

Y ecmammi npoananizoeano ssuwe nexcuko-ceMammuuHoi Koee3ii 8 meKCmax pisHUx
@yukyionanvHux cmunie mosu. OKpecieHo CymHicmb NOHAMb «KO2e3if» ma «KO2epeHmHiCmby K
OOMIHAHMHUX KAME20Pill Xapakmepucmux mexcmis. Pos2nanymo 3acodu eupadcenHs NeKCUuKo-
ceMaHmuyHoi Koeesii, AKa 3a0e3neuyemvcs 36 A3KaAMU MIJC PEUeHHAMU, YMEOPEeHUMU 3d
00NOMO2010 JIeKCUKO-CEMAHMUYHO20 NOBMOPEHHSL.

Knrouoei cnosa: nepexnadayvkuil ananiz mexcmy, Koz2e3is, KO2epeHmMHICmb, JeKCUKO-
CeMAaHmMUYHa Koeesis, NeKCUKO-CeMAHmMUYHe NOBMOPEHHs, CIMKA GY371i68 NeKCUKO-CEMAHMUYHO20
38 'A3KY, «ceManmuyne 10poy, YeHMpPAaIbHi i MAPLIHATbHI peUeHHs.

ITocTanoBka nmpodaeMu. AnEKBaTHUI MHCbMOBUN IEpEKIa] HEMOKIMBO 3AliicHUTH 0e3
BIJIOBIAHOTO MEPEKIaallbKOro aHali3y BUX1IHOTO TEKCTOBOro marepiany [4, c. 4], mo, 31 cBOro
Ooky, mependadae BHUSBICHHS B TEKCTaX IMOBTOPEHb SK JIEKCMKO-CEMAaHTUYHOTO 3acoly
3abe3neueHHs Koresii MK pedeHHSIMH, CTBOPEHHS CITKHM BY3JIIB JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOIO 3B’S3KY,
YCTAQHOBJICHHS «CEMaHTUYHOT'O s/Ipa» NUISIXOM BU3HAYEHHS LIEHTPAJIbHUX 1 MapriHaJbHUX PEYEHb.
[lepexnananpkuil aHai3 TeKCTy nepeadadyae Takok HOro mparmMaTUYHUM 1 CTHIJIICTUYHUM aHAmi3.
HactynHuii eranm mnepekiananbkoi IiSUIBHOCTI — BJIAcHE IMEpeKiaJl, a Ha KIHIIEBOMY eTaIi —
penaryBaHHsl EPEKIIaICHOT0 TEKCTY i MOPIBHIHHS HOT0 3 TEKCTOM opuriHany [4, c. 4-5].

AHaJi3 ocTaHHiX JociaimkeHb 1 myOgikamiii. [luTaHHS NOBTOpPEHb $K JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHOro 3aco0y 3a0e3nedeHHs Kore3ii B TekcTax OyJa0 MNpeaAMETOM AOCTIIKEHHS
C. MakcumoBa, M. Xoi ta iH. IlpobGnemy ineHTu¢ikaiii MOBTOPEHb, CTBOPEHHS CITKU BY3JIB
JIEKCUKO-CEMaHTHUYHOT0 3B’A3Ky Ta BCTAHOBJIEHHS «CEMaHTHYHOrO sifpa» BHUBYaIu I. ApHONB],
K. benoycosa, C. MakcumoB, M. Xoi ta iH. [IuTaHHs mparmMaTHYHOTO M CTUJIICTUYHOIO aHAJI3y
TekcTy aAocnipkyioTh I. ApHonbn, [ lamenepin, M. Koxkuna, C.Makcumos, I'. Ilouenios,
O. CeniBanoa, [[x. Octin Ta iH. 15t Hac 0coOMBHUI IHTEpEC Ma€ BUBUCHHS MUTAHHS 3B’ SI3KIB MIXK
PEUEHHSAMH, SKI YTBOPEHO IIJISXOM JIEKCHUKO-CEMAaHTHUUYHUX MOBTOPEHb, CTBOPEHHS CITKHU BY3JIIB
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO 3B 513Ky, YCTAHOBJIEHHS «CEMaHTHYHOIO $Jpa» NUIIXOM BHU3HAYECHHS
LEHTPAJIbHUX 1 MapriHaIbHUX PEYEHb, TOOTO 3aC001B JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI KOTe3ii.

[Iutannst moao ocoOauMBOCTEN (YHKIIOHYBAHHS JIGKCUKO-CEMAaHTHYHOI KOTe3li B TEKCTax
OKpeMHX CTWIIB He OyJIM MPEeIMETOM CHeliaJbHUX JOCTIKEeHb, 0 i 3yMOBUJIO aKTyaJbHiCTh
HAILIOTO JOCHIJKEHHS.
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Meta crarTi — TOAATH JIHTBICTUYHY XapaKTEPUCTUKY JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOI Koresii.
3aBIaHHSIM CTaTi € 3’sCyBaTH CYTHICTh KOTe3ii sIK JOMIHAHTHOI KaTerOpiiiHO1 XapaKTePUCTUKH
TEKCTIB, BHOKPEMHUTH 3ac00M 3a0€3MEUCHHs JEKCHKO-CEMAaHTHYHOI KOresii MiX pEUYEHHSIMH B
TEKCTaX Pi3HUX (PYHKIIOHATBHUX CTHIIIB MOBH (1ani — ®CM).

Bukiax OCHOBHOrO Martepiady JocTilzkeHHsl. AHaIi3 BIIOMHX HAyKOBHUX TEOPIH,
MPUCBAYCHUX BUBYEHHIO 3arajibHUX BJIACTUBOCTEH TEKCTY, J03BOJISIE€ BUAUIUTH CiM 00OB’SI3KOBUX
puc, 1O poOJATh TEKCT TEKCTOM, a caMe: KOre3is, KOTePEeHTHICTh, I1HTEHI[IOHAIBHICTD,
akienTadenbHICTh, IHPOPMATUBHICTh, CATYaTHBHICTh Ta IHTEPTEKCTyalbHICTh. Kore3ist (3B’ A3HICTB)
Ta KOTE€PEHTHICTh (IIUTICHICTh) BH3HAYAKOTHCS SIK IEPIi JBI BAXJIHMBI KAaTeropii: KOre3is O3Hayae
MPUHIIMIIY, IO CHOTYYaloTh €JIEMEHTH MOBEPXHI TEKCTY B OpPTraHi30BaHE LiJie, BOHU MEPeIatoThCs
rpaMaTHYHUMHU 3ac00aMH, TOAlI SIK KOTE€PEHTHICTh EKCIUIIKYEThCS CEeMaHTHUKO-TIparMaTHYHUMH
BigHOIIeHHsAME [12, ¢. 39].

Ha 3B’s3HiCT, K Ha OJIHY 3 TEKCTOBHX Kareropid ykasyioTb A. HosukoB (1983),
H. HleBuenko (2003), O. CeniBanoBa (2004) [6, c.25-30; 7, c.191-240; 11, c.24]. 3a
O. CeniBaHOBOIO, 3B’SI3HICTb € IPOBIHOK KaTErOpi€l0 TEKCTY, OCKUIBKM camMe BOHa 3abe3meuye
Horo GyHKI[IOHYBaHHS SIK IIUTICHOTO CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOTO YTBOpeHHs [9, ¢. 211].

HaTtomicTh y crnermianbHiii JiTeparypi, NIPUCBSIYCHIN aHTIICTHII, YaCTillle BUKOPUCTOBYIOThH
came aHTJIOMOBHUU TepMiH «kore3is». Hanpukian, . ["anenepin AoTpUMYeThCS pO3yMiHHS KOTe3ii,
3alpOIIOHOBAHOTO  TPEJCTABHUKAMHU JIOHIOHCHKOI JiHTBicTHYHOI Tmkomu M. lammigeem i
P. I'a3aHOM, 3TiZHO 3 SIKUM «KOT€3is TIOCTA€E K TEKCT, OpraHi30BaHUI B CEMaHTHYHE Iijie (semantic
edifice)» [2, c.85]. YdeHuii Tako)X BHKOPHUCTOBYE TEPMiH «TrpaMaThyHa Koresis» (aHr.
«grammatical cohesion») s mo3HavYeHHs TaKMX IpaMaTHYHHUX 3ac0o0iB 3a0e3medeHHs Koresii B
TEKCTi, SK YKWBaHHS CIOJYYHUKIB, NPUAMEHHUKIB, Y3TOJUKCHHS 4YacoBUX (OpPM JIi€cCiiOBa,
CKJIQJIHOMIAPATHUX 1 CKIQAHOCYPSATHUX CUHTAKCUUHUX KOHCTPYKIIN. 3ayBakUMO, 110 TpaMaTH4HA
KOre3isl He € MPEeIMETOM HAIIIOTO TOCI1KEHHS.

Crnigom 3a O. KameHcbKo10, 3. Typaesoto, H. Banrinoro, 3. X0OBaHCHKOIO,
O. MocKanbChKOI0, BHAUISIEMO Taki MiAXOAW 100 TJIYMAayeHHsS 3B SI3HOCTI: ICHUXOJIOTIYHUH,
pedepentiiianii, QGopMaabHO-TPAaMAaTUYHUN 1 TICUXOJIHTBICTHYHHN miaxoau. I[lcuxomoriunuit
MIJX1J] TPYHTYEThCS Ha TIIYMAd€HHI 3B 3HOCTI K KaTeropii MUCJIEHHS, siKa BIJOOpaXkae 3B’ SI3HICTh
KOMITOHEHTIB 1J€aJIbHOI MOJeNl CBITY Yy cBigoMocTi 1HauBima [3, c.23]. BignoBigHo 10
pedepeHIifHOro MAXO0AY 3B’ SI3HICTh CXapaKTEPU30BAHO K KAaTEropiro, IO BigoOpaxkae TITUOMHHI
3B’S3KM I XapakTep CTBOPEHOI B TEKCTI 00 €KTUBHOI JIIHCHOCTI, JIe HasiBHUH yce3arajJbHHUH 3B 30K
apuil [9, c. 109]. dopmanbHO-TrpaMaTUYHMIA MiAXiJ BHU3HAYa€ 3B S3HICTH SK B3a€EMOJIID MiX
TEKCTOBUMHU KOMIIOHEHTAaMHU, 1110 Ha CTPYKTYPHOMY piBHI TEKCTY €KCILIIKYIOTh 3acobu mMoBH [1; 5].
[TcuxomiHrBICTUYHUHN MiIX1A 10 pO3TIsAAy MUTaHb 3B’SI3HOCTI TEKCTY mepeadadvae ii aHami3 y JBOX
acriekTax: 1) 3B’SI3HICTh — 1€ HasBHICTh 3B’SA3KIB ((popmaibHUX ab0O CEMAHTUYHUX) YCEpeauHi
TEKCTOBHX OJMHUII 1 Mi>K HUMH; 2) 3B’SI3HICTH — 1€ CEMaHTHYHA MUTICHICTh TekcTy [10].

Y Mexax TMCHUXOJIHTBICTUYHOTO IMIAXOAY JO TIYMAdeHHs 3B’SI3HOCTI CIOCTEPIraeMo
TEHJICHIIIIO 11 OTOTOKHEHHS 13 IUIICHICTIO. B3aeMoito Mi>k ITMMHU JABOMA KaTETOPIsSIMUA JOCIITHUKH
BU3HAYalOTh MO-pi3HOMY. 30Kpema, 3. XOBaHCbKa MUIICHICTh MIAMOPSIIKOBY€E 3B S3HOCTI M
KBaJiQikye 11 sIK 3B’SI3HICTH, IO 3yMOBIIIOE 00’€AHAaHHS (AKTIB 1 SBUII B €IMHE CEMAHTUYHO
3amkHeHe wige [10]. Hartomicte O. Mockanbcbka MiANOPAIKOBYE 3B’A3HICTH IUTICHOCTI M
PO3IIISIIAE TIEPIITY K OJTHY 3 OCOOTMBOCTEH, OJTHY 31 CKJIQJIHUKIB OCTaHHbBOI [ 5, ¢. 86].

®dokycyrourch Ha TOTPedi po3MeXKyBaHHS 3B S3HOCTI M ILITICHOCTI, YU€HI MOJAI0Th HU3KY
O3HaK, MO JOMOMaraloTh pPO3MEXKYyBaTH Ii ABlI Kareropii. L[iTiCHICTh — NCUXOJIHTBICTUYHA
KaTeropisi, 3yMOBJI€Ha KOHLIENITYaJIbHOIO €JJHICTIO TEKTY, 3B A3HICTb — JIIHTBICTUYHA KaTeropis, 110
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3a0e3neuye CEeMaHTUUYHY W (OpMalbHY €IHICTh TEKCTY Ta peNpe3eHTOBaHa 3aco0aMu MOBH.
[{iTicHICTh TEKCTY MOKHA BCTAaHOBHUTH JIMIIIE ITICS MOTO MPOYUTAHHS W cpuitHATTSA. HatomicTh
3B’SI3HICTP MOXXHA BCTAHOBUTH B TPOIECI YWUTaHHA TEKCTy. LlUTicHICTE 1 3B’S3HICTH €
B3a€MOIIOB’SI3aHUMH KaTETrOpisiMH, alie He B3aEMO3yMOBJICHUMHU. L{iTicHICTh He 3aBxau nependavae
HasBHICTh Y TEKCTi (opMmanbHOI 3B’S3HOCTI. | HaBmaku, TEKCT, 10 € (HOPMAIBHO 3B’SI3HUM, HE
3aBXKJU CTAaHOBUTH CEMAHTHUYHY €JHICTh, TOOTO HE 3aBXIU € IuTicHUM [6; 8]. 3BiacHu 3B’S3HICTH
PO3TISAIAIOTE K CTPYKTYPHY BEITUYHHY, a HITICHICTH SIK CMUCIIOBE HATIOBHECHHSI.

OTxe, TeKCT BHABISAE ceOe B PI3HUX KATEropifx, cepel SKUX HaOUIbII 3HAYYIIOI €
KOTe3is, OCKUIBKM CaM€ BOHA YMOJXJIMBIIIOE€ ICHYBaHHS TEKCTY $K IUIICHOTO CTPYKTYPHO-
CEMAaHTHYHOTO YTBOPEHHs. BiATak Mu po3riasHeMo 3aco0u 3a0e3reuyeHHs JIEKCHMKO-CEeMaHTUIHOI
KOre3ii MiXK peYeHHSIMH B TEKCTI.

BaxnuBuMm BuaoM koresii B TekcTi, Ha AyMKy M. Xoi (1991), € nekcuyna abo JEKCHUKO-
cemanThuHa koresis (anri. «lexical or lexical and semantic cohesiony) (mami — JICK) [4, c. 26].
JICK 3a0e3neuyeThCsi 3B’sI3KaMU MK PEUYCHHSMHU, YTBOPCHHUMH IUISIXOM JIEKCHKO-CEMaHTUYHOTO
noBTOpeHHs (aHri. «repetition links»), ToOTO HasIBHICTIO B pEUCHHI JICKCHYHUX OJMHUIIb (CITiB 200
CIIOBOCIIOJIYY€HbB), sIKi BITHOBJIIOIOTh IE€BHI €IEMEHTH 3 MOMEPEIHIX PEUCHb /IS HaJaHHS MPO HUX
HOBOT iH(opmarii [13, c. 268].

Cyromoco 3 C. MakcMMOBHM, BH3HAYMMO TOJIOBHI THIHM TIOBTOPEHb, SIKi MOMKHA
CIIOCTEpIraTd MK pEYCeHHSMHU B Tekctax pisHux ®CM: 1) npocrte JIeKCHYHE TOBTOPEHHSI (QHTL
«simple lexical repetition»); 2)ckmagne naekcuuHe MoBTOpeHHs (aHria. «complex lexical
repetition»); 3) mpocra mapadpasza (auria. «Simple paraphrase»); 4) ckmagna mapadpasa (aHriL.
«complex paraphrase»); 5)kopedepentne moBTOpeHHs (aHria. «co-reference repetitiony);
6) cyoctutyiis (anri. «substitutiony) [4, c. 27-28].

[TpoanamnizyeMo KOKHHUN THIT TOBTOPEHBb OKPEMO.

[Ipocte nekcuyHe MOBTOPEHHS (DOPMYETHCS TOAL, KOJIH JIEKCHYHA OAMHHUIIS TTIOBTOPIOETHCS B
TeKcTi 0e3 3Ha4YHMX 3MiH. Hanpukiian, iMeHHUK B OJHUHI HaOyBae (opMy MHOXKHHH, a JIECIOBO B
TeNepilmHbpoMy Yaci — (GopMy MHHYJIOTO 4acy, aKTHBHHUU CTaH TEpPETBOPIOETHCS HA TACHBHHIMA,
3aliMEHHUK y Ha3MBHOMY BiJIMIHKY 3aMIiHIO€ThCS HA 3aliMEHHHUK y HEMPSMOMY BiJIMIHKY TOIIO.
3ayBa)XUMO, 110 MPOCTUM JIEKCUYHUM MOBTOPEHHSM BBaXKAIOTh MMOBTOPEHHS JIUIIE TTOBHO3HAYHHX
criB (anri. «lexical wordsy). JlekcuuHe MOBTOPEHHST TaKUX CIy:KO00BUX CITiB (aHri. «grammatical
wordsy), sIk apTUKJIi, TIPUHMEHHUKH, CITOJYIHHUKH, TOMOMDKHI TI€CTIOBA, YACTKH HE PO3TIISIAI0Th.

CkrajiHe JeKCHYHE TTOBTOPEHHS YTBOPIOETHCS, KOJIM JIB1 JIEKCUYHI OJIMHMII HE € CXOXKUMH,
poTe MAlOTh OJHAKOBY JIGKCHYHY MOp(eMy; BOHM TaKOXX MOXYThb OyTH 1JIEHTHYHUMH, ale
HaJeXaTU [0 PI3HUX YacTUH MOB Ta, BIJANOBIAHO, BUKOHYBAaTH pI3HI TIpaMaTU4Hl (QyHKII.
AHTOHIMHM, SIKI MalOTh CHUIbHI JIEKCUYHI MOpPQEMH, TaKOXX pPO3IJIAJAIOTh SIK CKJIAJHE JIEKCHYHE
MIOBTOPEHHS.

[Tpocta mapadpaza TpamiaseTbesl TOAl, KOJIU OJHA JIGKCUYHA OJUHUIIS 3aMIHA€ETHCS 1HIIOLO,
npu 1boMy ii 3HAUEHHS ICTOTHO He 3MiHIOeThesa. [lo mpocToi mapadpasu HaJeKUTh OUIBLIICTH
KOHTEKCTYalTbHUX CUHOHIMIB.

Ckrnagna mapadpasza — 1€ 3aMiHa OAHIET JIGKCUYHOI OJWHMII HAa I1HIIY 3 MPOTHICKHUM
3HAQYCHHSIM (AHTOHIMOM), IO HE Ma€ CcHulhbHOI JekcuuHoi Mopdemu. Ckiamna mapadpasa
BXKHBAETHCS, KOJHM OJHA JIEKCHYHA OJMHHUIL € KOMIUIEKCHUM JIEKCHYHUM TTOBTOPECHHSM iHIIOI U
OJIHOYACHO TMPOCTOI0 Mmapadpazor0 TPEThOl JIGKCUIHOI OAWHMIN. Y IIbOMY pasi ckiaaHa mapadpasa
CIIOCTEPIraeThCsl MiXK JPYTUM 1 TpeTiM cioBoM. lle cemaHTHyHE SBUIE HA3WBAIOTh TPUKYTHUK-
cnioyueHHs (anri. «link-triangley).
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KopedepentHe MOBTOpEHHS YTBOPIOETHCS, KOJM [Ba CJIOBA, IHTEPIPETYIOUHCh, MAIOTh
OJTHAKOBOTO peepeHTa i CTOCYIOTHCS OJTHAKOBOTO 00’ €KTa PEATHHOTO CBITY B IEBHOMY KOHTEKCTI.

Cybctutymist — 11e 3aMiHa OJHHMX JIEKCHYHHMX OJMHUIIb HA 1HIII, 30KpeMa, IMCHHUKIB Ha
3aliMeHHHKH (0c00O0BI Ta BKasiBHi) [4, ¢. 27-28; 13, ¢. 52-55].

3 ornsay Ha XapaKTEePUCTHKY TUIIB MOBTOPEHb, PO3IIIIHEMO MpaBHJIa YTBOPEHHS 3B’S3KiB
MIDX PEYCHHSIMH B TEKCTI IUISIXOM JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO MMOBTOpeHHs, 3a M. Xoi (1991):

1. 38’30k (auria. «linky») yTBOpPIOEThCS MiXK PCUCHHSMH, SKI MAIOTh OJHAKOBY JICKCHYHY
OJIMHUIIIO.

2. 3B’A3KH, YTBOPEHI MLUIIXOM JEKCHUKO-CEeMAHTUYHOTO TOBTOPEHHS B MeXaxX OJHOTO
pEUeHHs, HE PO3TJIAIal0OThCS.

3. 3a ymMoBM yTBOpeHHs 3-X 1 Ounbmie 3B’S3KIB MiXK JBOMAa PEUCHHSIMH YTBOPIOETHCS
JICKCHUKO-CEMaHTUYHUI By30J a00 OoHJ (auri. «bondy) [4, c. 32; 13, ¢. 91].

Takuit miaxia A03BOJIIE BUAUTUTH LIEHTPAIbHI W MapriHaiabHi pedeHHs (anri. «central and
marginal sentences»). PeuenHsi, sIKi MalOTh MAaKCUMAJIbHY KiJIBKICTh BY3JIB JICKCHKO-CEMaHTUYHOTO
3B’s13Ky a00 OOHIIB 3 IHIIMMH PEYCHHSIMH, € IeHTpanibHUMHK (aHDI. «central sentencesy). Taki
PEUYCHHS MICTATh OCHOBHY 1H(OpPMAIIif0 i CTAaHOBJIATH CEMAHTHYHE PO TEKCTY (aHTJI. «Semantic
nucleus»), OCKiIbKH € HAWBaXJIUBIIIAMH I HOTO PO3YMIHHS, IHTEpHpeTalii Ta MepeKyay.
CBo€10 ueproro, peueHHs, sfKi MaloTh HEJOCTATHIO KIJIbKICTh BY3JIB JIEKCMKO-CEMaHTUYHOIO
3B’s3ky a00 OOHMIB 3 IHIIMMH pEUCHHSMH, YBaXKalOTh MapriHaibHuMH (aHri. «marginal
sentencesy). Taki pedyeHHs MICTATH OJATKOBY iH(OpPMAIIIO i MaIOTh MEHIIIY CEMaHTUYHY I[IHHICTh
[4, c. 36-37; 13, c. 43].

3a3HaunMO, IO CY/DKEHHS NpO IEHTPajbHI W MapriHaIbHI PEUeHHsI MEBHOIO MIpOI0 €
Ccy0’ekTUBHUMH, aine, sk Harosomye C.MakcuMoB, Takuid miaxig Oa3yeTbcs Ha pealbHUX
JTHTBICTHYHUX (PaKTaxX y paMKax MeToaoorii, sky npornonye M. Xoi (1991).

Y Xoai HAmoOro OCHIJKEHHs BHSIBJICHO aJbTEPHATUBHMM MiAXiJ LIOJ0 BHU3HAYEHHSA
OCHOBHOI Ta JOAATKOBOi iH(opmamii miag yac aHalizy Ta PO3YMIHHS TEKTIB, 3alPONOHOBAaHUI
I. Apuonba (1981; 1990), sikuii BUpIi3HSAE «CHIBbHI» 1 «ciaabki moswmiiii (auri. «strong and weak
positionsy). 3okpeMa, 10 «CHIIbHUX) TO3HUIIIH BIHOCITH 3ar0JIOBOK TEKCTY, HOT0O MOYAaTOK 1 KiHEIb,
a03a1u, K1 MICTATh OCHOBHY 1H(OpMaIlito, a 1HII, BIAMOBIIHO, 10 «CIA0KUX» mo3ullii. . ApHOIBI
HaroJIOIIYeE, 10 TEOPis «CHIBHOI» TMO3HUIlIi € BaKIMBUM KOMIIOHEHTOM CTHIIICTUYHOTO KOHTEKCTY
(amrn. «essential component of stylistic context»). Opnak inmi aBtopu (H. Monakos,
I'. Mockanbuyk (1999); K. benoycos, I'. Mockanbuyk (2004)) yBaxaroTh, 10 «CUIBHI» 1 «CTa0Ki»
NO3uIlii, Ha sKi BKa3ye [. ApHOJIB, 3yMOBIICHI KUIBKICTIO TIOBTOpEHb [4, ¢. 27; 13, ¢. 52-55].

BHCHOBKM J10CJTI/UKEHHSI Ta MepCHeKTHBM TNOJAJbIIMX HAYKOBHX PO3BilOK.
[TincymoByrour BUILlECKa3aHEe, pOOMMO BHCHOBKH PO T€, 110 BaXJIMBUM BHUJOM KOTre3ii B TEKCTI €
JIEKCUKO-CEMaHTUYHA Koresis, sika 3a0e3neuyeTbcs 3B A3KaMU MK PEYEHHSIMH, YTBOPEHHMH 3a
JIOTIOMOTOI0  JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTro MnoBTopeHHs. CaizoM 3a M. Xoi, MM BUAUISIEMO MPOCTE
JIEKCHYHE TIOBTOPEHHSI, CKIIa/IHE JIEKCHYHE TOBTOPEHHS, MPOCTy Hapadpasy, CKIaaHy napadpasy,
KopedepeHTHE TMOBTOPEHHs, CYOCTHUTYII0. MK pPEUYCHHSIMH, SKI MalOTh OJHAKOBY JIGKCUYHY
OJMHMIIIO, YTBOPIOETHCS 3B’SI30K; 32 YMOBHM YTBOpPEHHsS 3-X 1 Ouiblue 3B’S3KiB MK JBOMa
PEUCHHSIMH YTBOPIOETHCS JIEKCUKO-CEMAaHTHMYHMIA By30i abo Oona. Takuit miaxix 1o03Bosisie
BUJUINTH B TEKCTI LEHTPAJIbHI PEYEHHS, $KI CTaHOBJATH «CEMaHTHUYHE s/IPO» TEKCTy, Ta
MapriHajbHi pe4eHHS.

[TepcneKTUBHUM yBa)kaeMO BUBUEHHS NMUTAHHA 11eHTH(]iKallii TOBTOPEHb y TEKCTaX Pi3HUX
(GyHKIIOHANBHUX CTWJIIB MOBHU. JlomaTKoBOi yBarum noTpedye CTBOPEHHS CITKH BY3JIB JEKCHKO-
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CEMAaHTHUYHOI'O 3B,$I3Ky, 3a M. XOi, Ta BCTAHOBJICHHA «CCMAHTUYHOTO dApa» HNUIAXOM BHU3HAYCHHA
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Cmpefleumm C. JTunzeucmuueckasn xXapakmepucmuka JIEKCUKO-CEMAHMUYECKOU Koz2e3uu
6 meKkcmax pa3jiniHblx ¢yHKl{MOHaﬂbelx cmuieil A3vlKa

B cmamuve sampazueaemcs 60npoc JUHSBUCTNUYECKOTL xapakmepucmuxku  J1eKCUKO-
CeMAaHmMU4ecKkol Kozae3uu 68 MmeKCmax pa3iuvdHblX qbyHKL;uOHaflele cmunel s3viKd. A6m0pOM
6bUSICHEHO CYMb KO2e3UU U KOCEPEHMHOCMU KAK OOMUHAHINMHBIX KamezcopuantbHblX xXapakmepucmuk
meKCcmoe. PaCCMOWlpeHbl cnocobwl obecneyerus 1eKCUKO-CEMAHMUYECKOl KO2e3Ul KaK 8aMCHO20
suda Koze3uu 6 mekcmax, Komopas obecneuusaemcs CeA3AMU Meofcdy npedﬂoz)fceﬂumu,
O6pa30661HHblM1/l nymem JIeKCUKO-CeMAHMUYECKO20 NO6NMOPEHUAL.

Knrouesvie cnosa: nepeeodttecmtﬁ aHaiu3z mexkcma, Koee3usd, Ko2epeHmmHocms, J1EeKCUKO-
cemarmudecKkas  Koeesus, JIeKCUKO-cemanmuiyeckoe noemopernue, cemka Y3106 J1eKCUKOo-
CeManmu4ecKoll ceA3U, «cemanmuveckoe ﬂ()pO», UeHmpajlbHoble U MapcUHdalbHble I’lpeaﬂODfC‘eHM}l.

Abstract
Striletska S. Linguistic characteristics of lexico-semantic cohesia in the texts of different
functional styles of language.
An adequate written translation can not be carried out without proper translation analysis
of the original text material. The translation analysis involves identifying repetitions in the texts as
a lexical-semantic means of ensuring cohesion between sentences, creating a network of lexical-
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semantic nodes and establishing a "semantic core" by defining central and marginal sentences. The
question of repetition as a lexical-semantic means of ensuring cohesia in the texts was the subject of
the research of S. Maksimov, M. Hoey and others. The problem of identification of repetitions, the
creation of a network of nodes of lexical-semantic communication and the establishment of a
"semantic core™ were studied by I. Arnold, K. Belousova, S. Maksimov, M. Hoey and others.

Since the researchers of lexical-semantic cohesiveness did not consider the features of its
functioning in the texts of individual styles, the topicality of the study is due to the need to study
lexical-semantic cohesions in texts of various functional language styles to create a powerful tool
for further translation activities.

The purpose of the article is to provide a linguistic characteristic of lexical-semantic
cohesia. The task of the article is to study the essence of cohesion as a dominant categorical
characteristic of multi-language texts and the means of ensuring lexical-semantic cohesia between
sentences in texts of various functional language styles.

An important type of cohesia in the text is lexico-semantic cohesia, which is provided by ties
between sentences formed by lexical-semantic repetition. Following M. Hoey, we distinguish a
simple lexical repetition, a complex lexical repetition, a simple paraphrase, a complex paraphrase,
a reciprocal repetition and a substitution. Between sentences with the same lexical unit a bond is
formed; if there are three or more bonds between the two sentences, a lexical semantic node or
bond is formed. This approach allows us to highlight the central sentences in the text, which
represent the "semantic core” of the text, and marginal sentences. In this regard, it is necessary to
study the issue of identifying repetitions in the texts of various functional styles of language. The
creation of a network of lexical-semantic nodes and the establishment of a "semantic core" by
identifying central and marginal sentences require additional attention.

Key words: translation analysis of the text, cohesia, coherence, lexico-semantic cohesia,
lexical-semantic repetition, a network of nodes of lexico-semantic communication, 'semantic core",
central and marginal sentences.
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